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Kérdés

Dr. Kövér László ,
az Országgyűlés elnöke részére

HELYBEN

Tisztelt Elnök Úr !

A Házszabály 91 .§-a alapján írásbeli kérdést kívánok feltenn i

Dr. Fellegi Tamás
nemzeti fejlesztési miniszter úrna k

„Biztosan nincs több titok?”

címmel .

Tisztelt Miniszter Úr !

A MOL Magyar Olaj- és Gázipari Nyilvánosan Működő Részvénytársaság
törzsrészvényeinek Magyar Allam javára történő megvásárlásának jóváhagyásáról szól ó
H/3490 . számú országgyűlési határozati javaslat általános vitájában több kérdést is feltette m
önnek, amelyet talán a késői parlamenti vita miatt már nem tudott megválaszolni . Ahogyan
jeleztem önnek, soha nem leszünk egyforma mértékben az ügylettel kapcsolatos információ k
birtokában, de törekedni kell rá, ezért kérem, hogy alábbi kérdéseimre és kérésemre válaszoln i
szíveskedj ék :

1. A szerződés tárgyalásában és szövegezésében résztvevő minisztériumi alkalmazottak
milyen szintű nemzetbiztonsági ellenőrzéssel rendelkeznek ?

2. Mely ügyvédi iroda vett részt a szerződés végleges szövegének elkészítésében, milyen
díjazás fejében, és elvégezték-e az ügyvédi iroda, illetve munkatársainak tekintetébe n
a nemzetbiztonsági ellenőrzést? Milyen alapon választották ki az ügyletben résztvev ő
ügyvédi irodát?

3. Milyen alapon került kiválasztásra az ügyletben résztvevő UniCredit Bank Hungary
Zrt., és az ügyletben való részvételért milyen díjazásban részesül a bank ?

4. Mi az ügylet teljes költsége, beleértve a vételi áron kívül, a tárgyalásokkal, a
szövegezéssel, a banki tranzakcióval és egyéb tételekkel kapcsolatos díjakat ,
költségeket, és kiadásokat?



5. Mi az indoka annak, hogy a titoktartásra vonatkozó pont a teljesítést követő 3 évig
marad hatályban, miközben az általános vitában ön arról beszélt, hogy a titoktartás a
tárgyalás idején volt kiemelked ő fontosságú?

6. A szerződés 14 .6. pontja kimondja, hogy „A Szerződés több példányba kerül aláírásra ,
angol, orosz és magyar nyelven, amelyek mindegyike eredetinek tekintendő és
amelyek együttesen alkotnak egy okiratot . Kérem, hogy a teljesség érdekében az orosz
és az angol nyelvű változatot is megküldeni szíveskedjék részemre .

Válaszát írásban várom .

Budapest, 2011 . június 15 .
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